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 الملخص

ة دسمة تعد        ع قوالبها وأشكالها ومضامينها ل الترجمة في العقود ماد  منعلى مر  تنو   لقد. الز 

وسعت إلى  ،وترجمتها للفرنسيةئر في الجزاالدراسة العقود الشرعية القديمة  تناولت هذه

مثيرة  الوثائقترجمة هذه  إنوصفها وتحليلها ومقارنتها من حيث الشكل والمضمون. 

قد تطرقنا عى.. لالمالأمانة في نقل الجودة و الحرص على الدقة و لما فيها من  للاهتمام

ن أهم التقنيات المعتمد  زين في معليها لترجمات بعض الجمل والعبارات الواردة فيها لنتبي 
 
رك

ر الترجمةو المعى. و  الأمانةوهي شكلت قضايا رئيسية في الترجمة ذلك على ثلاثة معايير 
 
 .تعذ

ر الترجمة؛ كلمات مفتاحية: 
ّ
 تقنيات الترجمة.العقود الشرعية؛ المعنى؛ الأمانة؛ تعذ

Abstract 

Contracts have a great importance in translation due to the diversity of their 

patterns, forms and contents over time. This study tackles the old Muslim affairs 

contracts in Algeria and their translation into French. We analyze and compare 

them in terms of form and content. Their translation is so interesting because of 

the effort that appears through the accuracy, quality and fidelity. We treated the 

translations of some of their expressions to identify the most important 

techniques, focusing on three criteria: fidelity, meaning and untranslatability. 

Keywords: Muslim affairs contracts; meaning; fidelity; untranslatability; 

translation techniques. 
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 :مقدمة .1
. رجع ظهورها إلى الحقبة العثمانيةي إذالعقود الشرعية قديمة العهد في الجزائر إن  

وقد اختفت فترة من الزمن عند دخول المستعمر الفرنس ي ثم عادت للظهور بتسمية 

التي تعالج شؤون المسلمين  تلك هيدة: عقود المحاكم الشرعية. والمحاكم الشرعية جدي

 actes des tribunaux des affairesلذلك غالبا ما نجد أن ترجمتها الفرنسية تكون 

musulmanes   أوactes des affaires musulmanes  أوactes de Mahkamas  حيث اقترض

 .بالفرنسية الشرعية لى المحاكمللإشارة إ لوحدهمصطلح "محكمة" 

إن ترجمة هذه العقود تثير الاهتمام لما فيها من مصطلحات وعبارات أصيلة، 

ق وبنية نصوصها  زة ولأسلوب تحريرها الشي  وترتيب فقراتها وشكل خطوطها ونوع ورقها الممي 

ية فهل تخضع ترجمتها يا ترى لمعايير وتقنياتأيضا.  ص محددة؟ أم في ذلك حر  رف الت 

 لمترجم في التعامل معها؟  ل

أن ترجمتها مهمة يسيرة لقصر طول النصوص، غير أنها صعبة ودقيقة  يبدو قد 

اع ضوابط من أجل احترام معايير تتطلب بذل الجهد وإعمال الفكر وتجنيد المصادر واتب

ر الترجمة.أس
 
كثيرا  لذلك نفترض أن يلجأ المترجم اسية في الترجمة وهي الأمانة والمعى. وتعذ

رف في الترجمة.   إلى تقنيات غير مباشرة كالتطويع والتكافؤ والشرح والإضافة والتص 

تهدف هذه الدراسة إلى تبيان أهم ضوابط ترجمة العقود الشرعية القديمة في 

ر الترجمة في سياقات مدى احترامها لمعايير الأمانة الجزائر و 
 
ونقل المعى. الدقيق وتفادي تعذ

زة. لذا اتبعنا المنهج الوصفثقافية ودينية  إلى وصف ي التحليلي في ذلك، حيث سعينا ممي 

العقود وصفًا دقيقًا من حيث الشكل والمضمون وتتبعنا أثر خطوطها وأصول مصطلحاتها 

واستقرأنا  ،مقارنة أساليب مترجميهاو في معالجة ترجماتها التحليل اعتمدنا على  ثموعباراتها. 

فوها.توجهاتهم في الترجمة لإب
 
 راز أهم التقنيات التي وظ

 :. الدراسة الوصفية للعقود الشرعية2

لاحظنا أن   ،هناك عقود تعود إلى الفترة العثمانية وأخرى إلى المرحلة الاستعمارية

 وغيرها. الوصاياو  الهباتو الفرائض و لوقف زها اوأبر  جميعها مخطوطة على ورق رسمي.
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 :عقود الفترة العثمانية. 0.2

رعية وتحكانت تصد
 

ن بهار عن المحاكم الش ر على يد  القاض ي المعي   بما يلي:  ، وتتميز ر 

كل -
ّ

 :من حيث الش

ل ما نل ره القاض ي الذي غالبًا ما يكون حأو  ظه هو تقييد نص  العقد بخط يد محر 

ز ب الخشن  طولها وامتدادها على كامل الورقغير واضح لاهتراء ورق العقد وتقادمه. وتتمي 

دة بمعاييرا ما يكون ذا أحجام مخغالبً والذي  ول غير مُقي 
 
، لونه يميل إلى الخشبي تلفة الط

ر على الخط المغربي  وهو الورق الر سمي المصفر   ز آنذاك. يعتمد المحر  عن باقي الخطوط  المتمي 

ر  طو  ع  1لانعدام موازين كتابته فهو ذو قدرة غير محدودة على الت   مرن وزخرفي يتنو 
 
وهو خط

 ر الوثيقة.حسب محر  

م إلى أربعة أجزاء: الهامش الأيمن حيث يذكر نوع العقد ورقمه وتاريخه  والعقد مقس 

ذكر بعض البيانات الها
ُ
رح أو الإحالات في حاوأحيانًا ت

 
ة أو الش . ويعد  وسط العقد لة السهوم 

. وأسفل العقد توضع بصمات أصابع 
ً
ن نص  العقد كاملا المساحة الكبرى التي تتضم 

ابع الأختام الر سمية كختم الأط ن القسم الر  ر وتوقيعاتهم. ويتضم  هود والمحر 
 

راف والش

ابع، وقد يكون أعلى العقد أو 
 
سجيل والط

 
رعي وختم الت

 
القاض ي والمحكمة والمترجم الش

 أسفله.

م إلى فقرات، يكتب من ما يثير الدهشة أن و  نص  العقد وحدة كاملة غير مقس 

الخط المغربي هو لخط المعتمد وامش الأيسر ومن الأعلى إلى الأسفل. الهامش الأيمن إلى الها

كثر من طريقة في الحرف الواحد قد يكتب بأف ،عدم فيه قواعد الكتابة وموازينهاالذي تن

واسب التي ورثها من الوثيقة نفسها.  ه يحتفظ ببعض الر 
 
ز الخط المغربي كذلك أن ما يمي 

صلة تنحدر قليلا عن الذي يعتمد على الز   2الخط الكوفي خرفة كثيرًا. ومن ذلك أن  الألف المت 

اء )ك ص 
 
اء والظ

 
اد والط اد والض  طر بزائدة كوفية، كما أن  حروف الكاف والص  مستوى الس 

 الكوفي. 
 
ة بما يذكر بالخط  ض ط ظ( تكون ممتد 

ما تح
 
ها قل اء )ا ل ط ظ( نرى أن 

 
اء والظ

 
م والط

 
دقيق في الألف واللا تفظ عند الت 

قطة الغليظة. وقد  بشكلها العمودي إذ تكون في شكل منحىي تحمل في أعلاها ما يشبه الن 
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اد  اد والض  نينة بعد حرفي الص  لة. ولا ترسم عادة الس 
 

ترسم نقطة حرف الظاء على يسار الش

 )ص ض(، وقد ترسم نقطة الضاد داخل الحرف. 

خذ بعض الحروف امتدادا مبالغا فيه إذا كانت في  آخر الكلمة وأساسا منها حروف تت 

هائية  ون )س ش ي ل ن(. كما قد لا تكتب نقط الحروف الن  م والن 
 

ين والياء واللا
 

ين والش الس 

 المغربي أيضًا رسم الفاء بنقطة من أسفل 
 
ز الخط ون )ف ق ن(. وما يمي  في الفاء والقاف والن 

 3والقاف بنقطة واحدة من فوق.

 :من حيث المضمون  -

دائمًا ما تستهل  بالحمدلة وتوحيد  فريد من نوعه، بأسلوب عربيالعقود تمتاز هذه 

بي، نحو:  لاة على الن  ات الص  ضاف إليها في بعض المر 
ُ
، نحو: "الحمد لله وحده". وت الله عز  وجل 

د وعلى آله وصحبه". وتختلف هذه العبارات الاستهلالية من  دنا محم  ى الله على سي 
 
"وصل

ر إلى آخر.  محر 

ر  ثم    ر بنوع العقد نحو: "هذا رسم بيع"، ليذكر أسماء كل  من المحر  يعر ف المحر 

يخ الإمام الفقيه فلان بن فلان وشهيديه ..."، ثم  بعد ذلك أطراف 
 

هود نحو: "لدى الش
 

والش

العقد بأسمائهم وتواريخ ازديادهم ومكان سكناهم دون تحديد صفاتهم كالبائع والشاري، بل 

 من ا
ً
الة على ذلك نحو: "يذكر فعلا اني قطعة أرض مساحتها كذا"،  باعلأفعال الد 

 
ل للث الأو 

هود على 
 

د موضوع العقد والغرض منه وشروطه والر ضا به وقبوله. ويختم بشهادة الش ليحد 

ة الأطراف العقلية والبدنية، ليذكر تاريخ انعقاد المجلس ويضع أسفله توقيعه وختمه  صح 

 
 

 هود.مع توقيعات الأطراف والش

أن  الهمزة محذوفة في الكثير من الكلمات ذلك لغلبة رواية ورش عن إمام ويلاحظ 

 همزة 
 
ان بلدان شمال إفريقيا التي لا تنطق فيها الهمزة إلا

 
نافع في قراءة القرآن لدى سك

ة  .القطع. نحو: كاينة، ماية، بايع، الأيمة، عِوَض: كائنة، مائة، بائع، الأئم 

اهن، ومن أبرز ما نلاحظ همل استعمالها في الوقت الر 
ُ
ه أيضًا توظيف ألفاظ قديمة أ

نحو: المسطور، المزبور، المرقوم، وكذا إدراج ألفاظ عثمانية، نحو: خوجة )قائد(، باشا، 
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عظيم(، حانوت  )لقب يمنح لأصحاب المناصب العالية(، آغا )سيد أو رئيس وهو لقب للت 

(، بايلك )إقليم(، شاوش )حارس(، س ة(، سبل الخيرات )الأوقاف()محل   ، وغيرها. 4نجاق )راي 

ز ومن  كذلك توظيف الأفعال في زمن الماض ي، وعدم تكرار ذكر أسماء الأطراف الممي 

ل"، وهنا نفهم أن   اني شرط الأو 
 
رتيب كقوله: "قبل الث

 
ر بالإشارة إليهم بالت بل يكتفي المحر 

ل هو  اني هو مستلم موضوع العقد، وأن  الأو 
 
س موضوع العقد.الث  مؤس 

فها إ
 
نقيط أمر واضح في صياغة هذه العقود بل قد لا يوظ ن  عدم احترام علامات الت 

هاية. وتكون كتابة الأرقام داخل موضوع   في خاتمة العقد فيضع نقطة الن 
 
ا إلا

ً
ر إطلاق المحر 

موز نحو: "سبعة وسبعين" بدل " ، فيما عدا "77العقد دائمًا بالحروف دون الاعتماد على الر 

 عند ذكر رقم العقد وتسجيله على الهامش الأيمن فهي تذكر برموز هندية.

لس المرن ذا الأفكار  زه كذلك في تحرير العقود العثمانية الأسلوب الس  ما نمي 

رد والوصف والإطناب والإسهاب  المتسلسلة دون انقطاع. هذا من خصائص أساليب الس 

فة بإسهاب، تكون مترادفة والحشو. فعند قراءة هذه العقود نر 
 
ا وعبارات موظ

ً
ى ألفاظ

ابع العثماني 
 
ز الط لاع على هذه الوثائق نمي 

 
د الاط وأحيانًا تذكر في الجملة نفسها. فبمجر 

ر عن مكانة  ا فيها، تعب 
ً
مة مبالغ

 
الإسلامي آنذاك. وتكون هذه الألفاظ والعبارات مفخ

 من حيث الفقه والعلم نحو: الأشخاص في المجتمع ومنصبهم وهيبتهم ودرجتهم 

م فلان شهد به." م فلان والمكر   " ...شهد به المكر 

مة بحر الفهامة فخر القضا "...الفقيه العالم
 
 ومعدن الفضل والخيرات ..." ةالعلا

د ..." ده الله تعالى شيخ البلد وهو الناسك الأبر  الحاج المعتمر السي   "...فأمر أي 

لهمام الأعظم والخاقان الأكرم فخر الملوك العظام وصولة "...ورفع أمره في ذلك إلى ا

د  مكين والفتح  ...الأمراء الفخام مولانا السي  صر والت  ده بالن  ارين وأي  غه الله الد 
 
بل

 المبين".

فعقود الفترة العثمانية صعبة القراءة والفهم أحيانًا نظرًا لخصائص الخط  عموما

بالمغربي الم كل لقدمها ط الكوفينفردة المعتمد على الض 
 

سم  بعدم الوضوح من حيث الش
 
. وتت

قة من حيث المعاني. عبير والد   واهتلاك ورقها، وتمتاز بالإسهاب في الت 

 عقود الفترة الاستعمارية. 2.2
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ر على يد  إمام أو قاض ويمكننا القول أن    .لعثمانيةامتداد لعقود الفترة ا هاكانت تحر 

كل -
ّ

 :من حيث الش

الذي  ر حر  المتقييد نص  العقد بخط يد هو عقود هذه ال في هلة الأولىنلحظه للو ما 

يء لونه يميل إلى ي
 

عتمد على الخط المغربي. ويكون العقد مكتوبًا على ورق سميك بعض الش 

دة عكس ورق عقود  . وهو ورق رسمي خاص ذو أبعاد قياسية موح  ون الخشبي المصفر 
 
الل

موز تكون صعبة نوعًا ما لتداخل لون الورق الفترة العثمانية. كما أن  قراءة ال حروف والر 

المصفر  ولون الحروف والأرقام الفاتح. ويكون الورق مختومًا بختم بارز على هامش العقد 

ط العقد بحيث لا يوختم جاف  وء.يُ توس   رى إلا إذا عر ضنا الورق إلى الض 

م إلى أربعة أجزاء حيث يذكر في الهامش الأيمن ن وع العقد ورقمه والعقد مقس 

. وتوضع أسفل 
ً
ن نص  العقد كاملا وتاريخه. ووسط العقد هو المساحة الكبرى التي تتضم 

ابع الأختام الر سمية كختم القاض ي  ن القسم الر  وقيعات. ويتضم  العقد بصمات الأصابع والت 

ابع. 
 
سجيل والط

 
رعي وختم الت

 
 والمترجم الش

م إلى فقرات، يكتب من الهامش كما أن  نص  العقد وحدة كاملة كذلك غي ر مقس 

 ذلك حسب مقتضيات 
ً
الأيمن إلى الهامش الأيسر، وقد يكون قصيرًا مثلما يكون طويلا

باته.
 
 المعتمد هو الخط المغربي موضوع العقد ومتطل

 
الذي تنعدم فيه قواعد الكتابة  والخط

ثر من طريقة في الحرف الواحد قد يكتب بأكوموازينها عكس الخطوط العربية الأخرى. ف

 . الوثيقة نفسها

 :من حيث المضمون  -

غة العامية آنذاك، يغالبًا ما  مميز  بأسلوبتمتاز هذه العقود 
 
 إذ نجدميل إلى الل

ة، وأخرى مقتبسة من العثمانية، وأخرى من الفرنسية، نحو:  كلمات وعبارات عامي 

 لقديمة: أصول بعض المفردات الموظفة في تحرير العقود الشرعية ا0جدول 

 المعنى الكلمة أو العبارة 

من 

 العاميّة

كىي الحي   حومة  الس 

ل
 
لا لعة لبيعهااسم حرفة م الد   ن ينادي على الس 
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 آلة حراثة تستعمل لقياس مساحة الأراض ي الجابدة

من 

 العثمانية

 إقليم أو مقاطعة إدارية البايلك

ف المال الخزناجي
 
 موظ

سمي المكتو  فرمان  بالأمر الر 

من 

 الفرنسية

  الأصل الفرنس ي 

ل بحكم par jugement بارجيجمة - بارجيجما  المسج 

ق Notaire نوطير – نوتير
 
 موث

ولة Domaine اندوم – دومين  أملاك الد 

  –كومينال 
ُ
 بلدية -ملك بلدية  Communal  -Commune مينو ك

 طابع Timbre تامبر – تمبر

أنها شأن الهمزة محذوفة في الكثير من الكلمات ش ويلاحظ في نصوص الوثائق أن  

زه عن . عقود الفترة العثمانية ر العربي المسلم وتمي  ف ألفاظ وعبارات تبرز خلفية المحر 
 
وتوظ

ر الفرنس ي آنذاك، وغالبًا ما ترد مترادفة في الجملة ذاتها، نحو:   المحر 

 ..."العظيم وثوابه الوافر العظيم"...قاصدًا بذلك وجه الله 

ع أجر المحسنين..." قين ولا يضي  ه تعالى يجزي المتصد 
 
 "...أن

 ...إذا قض . الله عليه بالموت الذي لا بد  منه ولا محيد لكل  مخلوق حي عنه...""

ه قصد بذلك وجه الله العظيم ورجاء ثوابه الجسيم..."  "...بعد موته ولحوقه مومنا لرب 

دًا ووقفًا مسرمدًا إلى   أن يرث الله الأرض ومن عليها وهو خير الوارثين...""...حبسًا مؤب 

ر الوثائق كلمة "عدد" بدل "رقم" ويسبق في ذكر العدد قبل المسند  يستخدم محر 

ا  ٠٤إليه، نحو: "عدد أربعين 
ً
بطاقة تعريفه". كما يعتمد كثيرا على رسم الأرقام حروف

أكيد عليها، نحو: " أربعين تس موز وذلك للت  عمها بالر  ". ومن هذا المثال ٠٤٩١عماية وألف ويد 

 نلاحظ أيضًا أن  نطق الأعداد يكون من الآحاد إلى العشرات إلى المئات إلى الآلاف.

ر ذكر أسماء الأطراف بل  ،وظيف الأفعال يكون في زمن الماض يتكذلك ف ولا يتكر 

ابقة. و  رتيب كما هو في عقود المرحلة الس 
 
ر بالإشارة إليهم بالت سم أسلوب يكتفي المحر 

 
يت

رد والوصف.  لاسة والمرونة وتسلسل الأفكار وهذا من خصائص أساليب الس  حرير بالس   الت 



 صمجلـة الن      097 -070ص / 2822/السنة 80 العدد/80المجلد

                  

 

 
885 

الفترة توظيف الأرقام الهندية بدل العربية، ولعل  هذه ومن أبرز ما نلاحظه في عقود 

ما الاستناد كذلك على الكتب  هذا راجع إلى الاستناد على نمط تحرير الوثائق العثمانية، ورب 

ها تستعمل الحروف الهنديةالعربية الواردة من المشرق المعروف   . أن 

رعية ذلك لاعتمادها 
 

تزخر عقود المرحلة الاستعمارية بالمصطلحات الفقهية والش

عها الإسلام. وكذلك لاستنادها على  رجة الأولى على القواعد القانونية الفقهية التي يشر 
بالد 

ياغة ومن حيث المضمون أيضًا. عقود المرحلة العثمانية من حيث  حرير والص   نمط الت 

رجمات بعض العقود. 0
ّ
حليلية لت

ّ
 :الدّراسة الت

رجمة، 
 
ر الت

 
كافؤ وتعذ وعلى هذا اعتمدنا في الدراسة على ثلاثة معايير هي: المعى. والت 

رجمة.  الأساس
 
 سنحاول استخراج أهم  الأساليب المعتمدة في الت

 العثمانيةمن الفترة وقف عقد . 0.0

 :عود للحقبة العثمانيةوقف ي فيما يلي تحليل لبعض مقاطع عقد

 المقطع الأوّل  -

يشهد به من يوضع اسمه إثر تاريخه شهد بمضمنه وبمعرفته الفرن  …" الحمد لله 

المسمّى الضّفة خارج باب عزون أحد أبواب الجزاير المحمية بالله تعالى المعدّ لرحى 

 الدّباغة"

« Louange à Dieu. Témoigne est porté par celui qui appose son nom et la date 

ci-dessous. Il certifie sa teneur et déclare bien connaitre le four pour tannage 

dit Dheffa, se trouvant hors Beb Azzoun, l’un des Portes d’Alger que Dieu, 

qu'Il soit exalté, la protège. » 

طويع والإبدال  والملتويةبين الأساليب المباشرة  في هذا المقطعالمترجم  مزج كالت 

بعض الألفاظ مكافئة للألفاظ العربية في  وجاءتوالإضافة والحذف في بعض المواضع. 

الي: ى كل  ذلك في الجدول الت 
 
كل وفي المعى.. ويتجل

 
 الش

فة 2جدول 
ّ
 عقد وقف 0 قطعم –: تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية ل العربيالأص
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 إبدال فعل باسم Témoigne est porté يشهد به 

يشهد به من يوضع 

 اسمه 

Témoigne est porté par celui qui 

appose son nom 

تطويع المبىي للمعلوم بالمبىي 

 للمجهول 

 الإضافة et déclare bien connaitre le four وبمعرفته الفرن 

 الإضافة +تطويع صفة بفعل que Dieu, qu'Il soit exalté, la protège ية بالله تعالىالمحم

اني -
ّ
 المقطع الث

ا من جملة أحباس 
ً

ه حبسًا ووقف
ّ

"معرفة تامة قطعية لازمة معتبرة شرعًا يشهد بها وبأن

 المسجد المعروف بسيدي رمضان نفعنا الله ببركاته آمين"

« Cette reconnaissance est parfaite, certaine et légalement exigée. Il a requis 

acte que le dit four est habous, immobilisé et fera retour de habous à la 

mosquée dit Sidi Ramadan, que Dieu fait nous profiter de ses bénédictions, 

Amen ! » 

س ي وبذلك كانت ترجمة الجملة الفرن بمقابلهاقابل المترجم في البداية كل  لفظة 

 le dit four est habous, immobilisé etالأولى حرفية. ثم  راح يشرح الحبس والوقف فقال:"

fera retour de habous à la mosquée ا ر ترجمتها. أم 
 
"، واقترض في ذلك كلمة الحبوس لتعذ

ة المقطع فقد كانت ترجمته حرفية كذلك.  بقي 

الث -
ّ
 المقطع الث

 
ّ

مة القدوة الفهّامة السيّد ... به شهد خطيب المسجد "وأن
ّ

ه كان المرحوم العالم العلا

ه منذ أعوام عديدة وسنين مديدة ولم يستغل أحد غيره في الفرن 
ّ

المذكور يستغل

 المذكور"

« Ainsi que, d’après le témoignage du prédicateur de ladite mosquée, le 

défunt, le savant et le modèle à suivre, Monsieur … , l’exploitait depuis un 

temps immémorial et que personne d’autre n’exploitait  le dit four. » 

ابقة حيث لجأ المترجم إلى المكافئات  لا تختلف ترجمة هذه الجملة كثيرًا عن الس 

م شهادة خطيب أخير. فقد  قديم والت  رح من خلال الت 
 

فظية والش
 
المسجد في الفرنسية.  الل
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ه حذف 
 
ر نقلهما إلى الفرنسية لفظتيكما أن

 
مة، الفهامة" لتعذ

 
في لفظة واحدة  "العلا

ب الإطناب في الترجمة مة صيغة مبالغة للعالمولتجن 
 
خص الغزير العلم،  5. فالعلا

 
وهو الش

امة صيغة مبالغة للفاهم ارك الفقيه للأشياء. فاكتفى ا6والفه  خص الد 
 

لمترجم وهو الش

ر أيضا عن عدد  فات الأخرى. وقد عب  ة الص  عندئذ بنقل مفهوم كلمة العالم وحذف بقي 

ها ترادف "أعوام عديدة".  سنين الاستغلال بصفة واحدة وحذف "سنين مديدة" لأن 

فة 0جدول 
ّ
 عقد وقف 0قطعم –: تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

 Savant العالم 
 التكافؤ اللفظي

 Prédicateur خطيب

مة 
 
امة-العلا  الحذف ------ الفه 

فظي مع الإضافة modèle à suivre القدوة 
 
كافؤ ال  الت 

 تطويع الجزء الكل  مع الحذف temps immémorial أعوام عديدة وسنين مديدة

 المقطع الرّابع -

 يرتاب" "وكلّ ذلك في علمه ومقرّر في ذهنه لا يشكّ ولا 

« Il déclare bien connaitre tout ce qui précède, chose tenace à l’esprit, en 

pleine possession de la certitude sans aucun doute. » 

غوية. 
 
ه إلى إضافة بعض العناصر الل ا اضطر  ة ألفاظ مم  أبدل المترجم هنا وظائف عد 

" tout ce qui précède"و"déclareافة الفعل ""وإضconnaitreفأبدل الاسم "علم" بالفعل "

عبير عن "كل  ذلك في علمه". كما أضاف كلمة " " التي تعود على ما ذكر سابقًا. choseللت 

" إلى جملة اسمية  ع الفعل المنفي "لا يشك  الي الأساليب مؤكدةوطو  ح الجدول الت  . ويوض 

 المستعملة في نقل هذه الجملة إلى الفرنسية.

فة : 4جدول 
ّ
 عقد وقف 4قطعم –تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

 تكافؤ لفظي connaitre علم

 الإضافة Il déclare bien connaitre tout ce quiوكل  ذلك في 
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 précède علمه

ر   الإضافة chose tenace مقر 

في بالإيجاب en pleine possession de la certitude لا يشك    الإضافة+تطويع الن 

 إبدال الفعل بالمصدر sans aucun doute لا يرتاب

 المقطع الخامس -

 "... شهد به.و.شهد به المكرّم  …"شهادته هنا مسولة منه لسايلها متى دعي إليه بتاريخ 

« Son témoignage est exigé chaque fois il sera appelé à en témoigner. 

En date du …, témoignage est porté relativement à ce que dessus par 

Monsieur …, et Monsieur… » 

ل من الجملة حرفية مقابلة للألفاظ العربية من حيث  جاءت ترجمة الجزء الأو 

هادة، فقال المترجم: "
 

خص للش
 

كل والمعى. ما عدا إعادة ذكر الغرض من استدعاء الش
 

 ilالش

moignerà en tésera appelé ."رغم عدم ذكرها في العربية "مت. دُعي إليه ،" 

م" وقال مباشرة "قد ونلاحظ أن  المترجم  ب ترجمة "المكر  ه Monsieurتجن 
 
". ونرى أن

فظة بمكافئها الوظيفي "
 
ا نقل هذه الل ر هذا honorableكان من المناسب جد  " لأن  محر 

 العقد الذي يعود للفترة العثمانية، كان في وسعه 
 
د" إلا ي  اهد بلفظة ""الس 

 
عبير عن الش الت 

هادة ويبرز مكانته الاجتماعية 
 

م" ليرفع من شأن صاحب الش ل توظيف "المكر  ه فض 
 
أن

 والعلمية آنذاك لتكون شهادته جائزة لا تشوبها شائبة.

 عقد وصية شرعية من الفترة الاستعمارية. 2.0

 عقود الوصايا القديمة، وهي كالتالي: نتناول هنا أهم الجمل والعبارات التي وردت في 

 المقطع الأوّل  -

ه إذا قض ى الله عليه بالموت الذي لا بدّ منه ولا محيد لكلّ ... "
ّ

أشهد على نفسه أن

 "...مخلوق حي عنه

: 0ترجمة   «… a requis de constater que lorsque Dieu décrétera sa mort, chose 

inévitable et à laquelle nulle créature vivante ne peut échapper,… » 
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: 2ترجمة  « … a témoigné contre lui-même que lorsqu’Allah décrétera sa mort, 

chose inévitable et à laquelle nul homme vivant ne peut échapper, …» 

: 0ترجمة  « … a requis acte contre lui-même que lorsqu’Allah décrétera sa 

mort, chose que nulle créature vivante ne peut éviter ni y échapper,… » 

ق 
 
هادة المعتبرة شرعًا حينما يتعل

 
هناك فريق من الفقهاء من يقول أن  ألفاظ الش

فس هي أن يقول المرء: أشهد على نفس ي كذا .وعند المقارنة بين 7الأمر بالإقرار على الن 

لاثة نلاحظ أن  
 
رجمات الث

 
فس بترجمة الت هادة على الن 

 
ل قد اعتمدت على نقل معى. الش الأو 

رجمة الحرفية في حين 
 
اني إلى الت

 
فس"، ولجأ المترجم الث حرفية للفعل مع حذف "على الن 

رجمة الوظيفية مع الإبقاء على المعى. الحقيقي لشهادة 
 
الث عنها واعتمد على الت

 
ابتعد الث

 ".a requis acte contre lui-mêmeالمرء على نفسه فقال: "

فظي والوظيفي( في نقل لفظ الجلالة، 
 
كافؤ )الل عًا في توظيف الت  نلاحظ كذلك تنو 

ر هذه الأخيرة. 
 
رجمة لتعذ

 
 ولعل  هذا راجع لقناعة المترجم بالحياد أو بإثبات ذاتيته في الت

 choseنرى أن  عبارة "الموت الذي لا بد  منه" قد نقلت بموصوف وصفة واحدة "

inévitable."  ر هنالقد ه قد غي 
 
وظيفة الجملة الموصولة في  لجأ المترجم إلى أسلوب الإبدال لأن

محل  صفة، ونقلها إلى الفرنسية بصفة. فقد كان من الممكن أن ينقلها حرفيا فيقول: 

"chose qu’on ne peut éviter.ل أن يكون تعبيره وجيزًا فالبلاغة الإيجاز نه فض 
 
 "، لك

اني اعتمدا على إبدال وظيفة وفي نها
 
ل والث ية الجملة اختلاف واضح في نقلها. فالأو 

قة بالأولى "
 
حوية إلى جملة فرعية متعل  laquelle nulle créature vivante ne peut"محيد" الن 

échapper"فا في الفرنسية 8". ويقال: "ما لك مَحيد عن هذا" أي "ما لك مفر  منه
 
، لذلك وظ

 يدل  ع
ً
 ". échapperلى الفرار "فعلا

"، حيث نقلها  انية هي الاختلاف في ترجمة "مخلوق حي 
 
رجمة الأولى والث

 
والفرق بين الت

ل حرفيًا " عها إلى الإنسان وهو جزء من المخلوقات créature vivanteالأو  اني طو 
 
"، بينما الث

ة " س موضوع اhomme vivant الحي  ه في ذلك استند إلى أن  مؤس 
 
 لعقد إنسان لا غير."، لعل

فة  :0جدول 
ّ
 وصيةعقد  0 قطعم –تقنيات الترجمة الموظ
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 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

 مخلوق حي  
créature vivante ترجمة حرفية 

homme vivant تطويع الكل  بالجزء 

الث فقد نقل الجزء الأخير مع الإبقاء على وظيفة الجمل
 
ا المترجم الث حوية ة أم  الن 

نة لها فأبدل  غير  ،ذاتها وهي جملة الموصول  سانية المكو 
 
ه لم يُبق على وظائف العناصر الل

 
أن

ه  القول بعضًا منها. لذا يمكننا 
 
ه قد أن

 
عبير بإيجاز كما أن كل وذلك للت 

 
 الش

 
تصر ف من حيث

رجمة على س
 
 ابقتيها.حافظ على المعى. الأصلي بأمانة. لذلك نميل إلى تفضيل هذه الت

 

اني -
ّ
 المقطع الث

ا عنه"أوص ى 
ً

فه موروث
ّ

 من قليل الأشياء وكثيرها وجليلها وحقيرها" بثلث جميع ما يخل

« il lègue le tiers de ce qu’il laissera comme succession soit peu ou prou, que 

la quantité soit considérable ou de peu de valeur. » 

نقل و ، وهذا من خصائص اللغة القانونية العربية. الماض ي الفعل "أوص ." في جاء

من  الأفعال. كما أن   أزمنة"، وهذا تطويع lègueالمترجم الفعل إلى زمن المضارع في الفرنسية "

فه . المضارعزمن لغة القانون الفرنسية توظيف الفعل في  خصائص
 
ونقل عبارة "ما يخل

ا عنه" حرفيًا "
ً
استعمل كلمة فرنسية قديمة ف". ce qu’il laissera comme successionموروث

عبير عن كثير الأشياء " ل أن يضيف كلمة "9prouللت  ية quantité". وفض  " التي تدل  على الكم 

ر عن قيمة الأشياء "جليلها أو حقيرها"، وشرح الكلمة الأخيرة منها بقوله "  de peu deليعب 

valeur." 

على أساليب عديدة لترجمة جملة واحدة. فقد لجأ والملاحظ أن  المترجم قد اعتمد 

رح.
 

طويع والإضافة والش رجمة الحرفية والت 
 
فظي والت

 
كافؤ الل  إلى الت 

الث -
ّ
 المقطع الث

ه"  "تنفذ له الوصيّة بعد موته ولحوقه مؤمنًا لربّ

: 0ترجمة   « Il sera exécuté après la mort du testateur et lorsque celui-ci aura 

rejoint Dieu en véritable croyant. » 
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: 2ترجمة  « Il sera exécuté après le décès du testateur et sa réunion à Allah en 

croyant sincère. » 

ل كلمة " اني "mortاستعمل المترجم الأو 
 
وكلاهما مكافئان  "décès" بينما استعمل الث

ان للوفاة ه"، حيث  على نقل الجزء الأخير  اواختلف ،لفظي  من هذه الجملة "ولحوقه مؤمنًا لرب 

اني بالمكافئ الوظيفي "
 
حوق، في حين اكتفى الث

 
ل إلى شرح الل ي يعىي réunionلجأ الأو 

 
" الذ

دق للمؤمن. قاء أيضًا. وأضاف كل  منهما صفة الص 
 
 الل

 

فة  :0جدول 
ّ
 وصيةعقد  0قطعم –تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة يةالترجمة الفرنس الأصل العربي

 لحوق 
lorsque celui-ci aura rejoint رح

 
 الش

réunion كافؤ الوظيفي  الت 

 مؤمن
véritable croyant الإضافة 

croyant sincère الإضافة 

 الرابعالمقطع  -

 أنّ به مرضا هو معه 
ّ

 "ه...مضطجع بفراشه داخل بيت"شهد عليه بذلك حال الجواز إلا

 « Dont acte pris relativement à ce que dessus contre le testateur qui se 

trouvait dans l’état de capacité, étant toutefois atteint d’une maladie qui le 

forçait à rester couché dans son lit, à l’intérieur de sa chambre … » 

قاط مثل حة بعض الن  "حال الجواز" التي  كانت ترجمة هذا المقطع تفسيرية موض 

الي: " حو الت  عاقد، فجاءت على الن   qui se trouvait dans l’état deتفيد بأهلية الموص ي للت 

capacité" واحتاج المترجم إلى إضافة الجملة ."le forçait à rester ه لو اكتف بقول
 
" لأن

"couché بالكل  حين " لكان نقل معى. "مضطجع" ناقصًا. ولجأ إلى أسلوب تطويع الجزء

 ".chambreترجم "بيت" بكلمة "

 الخامسالمقطع  -
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هن والميز يفهم الخطاب ويحسن ردّ الجواب"
ّ

 "ثابت الذ

« mais il était en pleine possession de son intelligence et de son 

discernement, sachant ce qu’il disait et répondant bien aux questions qui lui 

était posées » 

رح وإضافة بعض 
 

فظي مع الش
 
كافؤ الل احتاج المترجم في هذا المقطع أيضًا إلى الت 

غوية ليكون نقل المعى. سليمًا وكافيًا. 
 
" ولم يكتف le forçait à resterأضاف "فالعناصر الل

ه pleine"، وأضاف "couchéبقول "
 
 أن

 
ته، إلا أورد معى. " ليدل  على سلامة العقل وصح 

إذ أن من يتلقى الخطاب هو الذي يفهمه ومن يُلقي  في ترجمة "يفهم الخطاب" عكسيا

 :الجدول التاليونرى ذلك في  الخطاب هو مرسله،

فة  : 7جدول 
ّ
 وصيةعقد  0قطعم –تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

رح il était en pleine possession ثابت
 

 الش

ه
 
 تطويع الكل  بالجزء  intelligence نالذ

فظي discernement الميز
 
كافؤ الل  الت 

 يحسن رد  الجواب
répondant bien aux questions qui lui étaient 

posées 
وسيع(  الإضافة )الت 

 عكس يمعى.  disait bien يفهم الخطاب

ابق التي تذكر مر  مرتبطة أفكار هذه الجملة إن ما بفكرة المقطع الس  ض الموص ي، ورب 

ي مفهوم مرضه إلى الانتقاص من أهليته،  م المعى. لذلك قد يؤد  ل المترجم أن يدع  فض 

أكيد على أن  الموص ي في sachant"، وبرابط آخر هو الفعل "maisبرابط اعتراض ي هو " " للت 

ل   . ولبلوغ معى. مكافئ في هذه الجملة، نقترحللوصيةكامل قواه العقلية وبذلك هو مؤه 

 :الترجمة التالية

… mais il était en pleine possession de son intelligence et de son 

discernement, sachant ce qu’il comprenait le discours déroulé et répondait 

bien aux questions posées. 
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 . عقد هبة من الفترة الاستعمارية0.0

 :هبة من الفترة الاستعمارية تحليل لبعض المقاطع من عقدفيما يلي 

 الأول المقطع  -

هابا صحيحين شرعيين"  "فقبل الموهوب له ذلك منه هبة واتّ

: 0ترجمة   « Le donataire a accepté de lui ce qui précède. Les présentes 

donations et libéralités sont valables, régulières. » 

: 2ترجمة   « Le donataire a accepté l’objet de la donation. Une donation et 

acceptation valables et régulières. » 

م فسير كإضافة " جملتينإلى  الجملة العربيةالمترجم  قس  رح والت 
 

 ce quiمع الش

précède :ن أن  الموهوب له قد قبل بكل  ما ذكر آنفًا، بينما اكتفى الأصل بقوله "، ليبي 

رجمة
 
دت الت

 
فت تقنية  "ذلك". وأك

 
انية على قبول موضوع الهبة. وفي كلتا الحالتين وظ

 
الث

أكيد عليها. رح لتوضيح الفكرة والت 
 

 الش

هاب،  من الواضح الاختلاف في ترجمة هذه الجملة من حيث نقل مفهومي الهبة والات 

هاب هو قبول الهبة عي بينما الات  بر  ل نقل المفهو 10فالهبة هي العمل الت  مين على . غير أن  الأو 

هما واحد فقال:  فظتين donations et libéralitésأن 
 
 12libéralitéو11donation، فكل  من الل

ن على اله
 

بر ع، لا على قبول الهبةتدلا ا ف، بة والت  ضهحذف عن غير قصد أمرًا هامًّ  وعو 

هاب واكتفى المتر  انية الفرق بين الهبة والات 
 
رجمة الث

 
حت الت كافؤ بجم بمفهوم ثانٍ. بينما وض  الت 

فظي الذي جاء مناسبًا وأمينًا شكلا ومعىً..
 
 الل

 الثانيالمقطع  -

 "صدرت منه له من غير حشمة عليه ولا إلحاح ولا إكراه ولا مراودة"

« Le donateur a fait cette donation au profit du donataire sans y avoir été 

poussé par aucune obsession, incitation, contrainte ni sollicitation. » 
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"، على عكس a fait cette donationيعيد المترجم في الفرنسية ذكر فعل الوهب: "

عبير : "صدرت منه". ونلاحظ التي اكتفت بـالعربية  رجمة فقد  العربيالإيجاز في الت 
 
ا الت أم 

رفين وعلى الفعل الأساس ي:
 
 كانت توضيحًا صريحًا وتأكيدًا على الط

 " Le donateur a fait cette donation au profit du donataire sans y avoir été poussé" 

فة 0جدول 
ّ
 هبةعقد  2قطع م –: تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

 تكافؤ وظيفي obsession حشمة

 تكافؤ لفظي incitation إلحاح

 تكافؤ لفظي contrainte إكراه

 تكافؤ وظيفي sollicitation مراودة

 الثالثالمقطع  -

ه العظيم ورجاء ثوابه الجسيم"  "وقصد بها وجه ربّ

: 0ترجمة   « Il a eu en vue par cette libéralité l’image de Dieu l’Immense et 

l’espoir de sa large rémunération, » 

: 2ترجمة   « Il a eu en vue par cette libéralité la recherche de la Face de son 

Seigneur et l’espoir de la récompense divine, » 

: 0ترجمة   « Il a eu en vue par cette libéralité le Visage de Dieu et l’espoir de 

s’éloigner de son châtiment, » 

ة على الهبة "
 
ة أخرى لفظة دال  libéralitéيعيد المترجم مر 

ُ
إليها بضمير  شير "بينما أ

صل في العربية.  الث لفظ الجلالة إلى الفرنسية بمكافئ لفظي  نقلمت 
 
ل والث المترجم الأو 

"Dieu"اني بلفظة
 
ب". وكلمة رب لها دلالات Seigneur"، بينما نقلها الث " التي تعىي حرفيًا "الر 

ة مثل رب  البيت "  propriétaire" "أي صاحبه الآمر فيه، ورب  الإبلmaître du maisonعد 

de chameaux ا رب  العالمين فتدل  على الخالق والمولى والمالك والمتصر ف، ولا " أي مالكها. أم 

 لله عز  
 
ا الر ب فلا يقال إلا ابقين، وأم   بالإضافة كما في المثالين الس 

 
ب لغير الله إلا يستعمل الر 
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كا13وجل   اني اعتمد على الت 
 
فؤ الوظيفي عندما لجأ إلى لفظة . ولذلك نرى أن  المترجم الث

"Seigneur.لله تعالى 
 
ي لا تستعمل في الفرنسية كذلك إلا  " الت 

" هما الأكثر face" و"imageنعتقد أن  "أن  ترجمة "وجه" اختلفت أيضًا.  هناوالملاحظ 

ه 
 
توفيقًا في مقابلة "وجه الله" في الفرنسية، حيث جاءت الأولى صورة شاملة لصفات الل

كل والمعى.. ومن دون شك  تدل  كلمة "تعالى
 

انية أمينة من حيث الش
 
" visage، وكانت الث

جسيد. لذا كان  ي بالقارئ إلى الخطأ والوقوع في الت  دلالة واضحة على تكوين جسدي قد يؤد 

كافؤ الوظيفي. لا بد  من الحذر فظي والاعتماد غالبًا على الت 
 
كافؤ الل  في استخدام الت 

فة : تقنيا9جدول 
ّ
 هبةعقد  مفردة "وجه"–ت الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية الأصل العربي

 وجه

image  تكافؤ وظيفي 

face 
 تكافؤ لفظي

visage 

قد اعتاد المجتمع الجزائري على توظيف هذه العبارة في سياقاته اليومية، غير أن  لا ل

بمعناه الحقيقي لأن  لله وحده يعلم ذلك. وقد ش يء في الحقيقة قد يحمل معى. "وجه الله" 

رو القرآن في تأويلها، فهي تدل  على رجاء ثواب الله ورضاه ، وقيل أن  الوجه 14اختلف مفس 

لالات بما لها من خلفيات  قر ب من الله والابتعاد عن عقابه. وهذه الد  هو الاتجاه أي الت 

ر ن
 
 قلها عمومًا إلى لغة الآخر.دينية وفقهية وثقافية واجتماعية أيضًا، يتعذ

دي عب   ،15ولأن  معى. "لوجه الله" الذي اتفق عليه الفقهاء هو الإخلاص في العمل الت 

رجمة، ونربط هذه الجملة مباشرة 
 
ر الت

 
ب تعذ رح لتجن 

 
قل تفسيريًا مع الش نقترح أن يكون الن 

قد أوجزنا في مع سابقتها، حت.  لا يكون هناك شرخ في الفكرة الأساسية ونكون بذلك 

عبير:  الت 

…ayant une intention purement vouée à son Seigneur espérant sa large 

récompense. 



 صمجلـة الن      097 -070/ص 2822 /السنة 80 العدد/80المجلد

                  

 
896 

ها كانت  رجمة في نهاية هذا المقطع غير أن 
 
ا في استخدام تقنيات الت

ً
ز كذلك اختلاف نمي 

فظي، واعتمد ال
 
كافؤ الل ل الت  كافؤ أمينة للمعى. الأصلي عمومًا. فاستخدم الأو  اني على الت 

 
ث

في.  الث إلى تطويع الإيجاب بالن 
 
 الوظيفي بينما لجأ الث

فة 08جدول 
ّ
 هبةعقد  0قطعم –: تقنيات الترجمة الموظ

 تقنية الترجمة الترجمة الفرنسية العربي

رجاء ثوابه 

 الجسيم

l’espoir de sa large rémunération,  تكافؤ لفظي 

l’espoir de la récompense divine, تكافؤ وظيفي 

l’espoir de s’éloigner de son châtiment, في  تطويع الإيجاب بالن 

 

 الخاتمة. 4

ضح أن بعد معالجة النماذج موضوع الدراسة 
 
ترجمة العقود الشرعية القديمة تتطلب ات

ص من حيث البنية والأسلوب.  ن أن المترجمين قد وظفوا العديو قبل كل ش يء استكشاف الن  د تبي 

كافؤ الوظيفي من خلال تقص ي من التقنيات المباشرة والملتوية ساعين في ذلك  إلى تحقيق الت 

قافية. فقد اعتمدوا على الاقتراض 
 
ياقية الث غوية والس 

 
االعناصر الل

 
كانت الألفاظ غريبة تمامًا  لم

ا كان المستوى الحو عن الفرنسية، واجتهدوا في شرحها وتفسيرها، 
 
رفي لا يخل  بالمعى. نقلوا حرفيًا لم

طويع  غة  لمراعاةولا ينقص منه شيئًا، وأضافوا عناصر لتفادي الخسارة في المعى.، ولجأوا إلى الت 
 
الل

ية، ذلك أن  طبيعة  فوا في المعى. أبدًا ولم يترجموا بحر  نهم لم يتصر 
 
المنقول إليها وبلاغتها وروحها، لك

صهذه  صر ف في المعاني و وص الن  ةلا تجيز الت  رجمة الحر 
 
 . لا بلوغ مستوى الت

ترجمة انتقائية دقيقة، لقد راعى المترجمون معايير الأمانة والمعى. وتعذر الترجمة، من خلال 

زوا على
 
ته  فرك

 
ص  وحافظواوضوح الأسلوب ودق وأوجدوا حلولا كفيلة لتفادي  الأصليعلى روح الن 

ر الترجمة 
 
 قة وأمانة.المعى. بد   فقد نقلواوالأهم  من ذلك تعذ
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